
Pelbártunk között. Túlbuzgó belemagyarázás az is, hogy a „lean 
zynö hal" (szirén) csalfa énekéről szóló passus (NagyszC. 66—67. 1.) 
a virágénekekre czélozna; mintha a fordító érezte volna, mennyire 
illik ez a hely a hazai viszonyokra! (Bécs helyett miért ír Wien-1 ? 
magunk közt csak Bécs annak a neve.) — T H J . — 

Ballagi Aladár „Régi Magyar Nyelvünk és a Nyelvtörténeti 
Szótár" cz. munkájának I. kötetéből a második darab, hét évi szünet 
után, most hagyta el a sajtót. Ez a darab is, szintúgy mint az első, 
a mely annak idejében oly nagy feltűnést keltett, ugyancsak „cum ira 
et cum studio" van megírva. Ballagi itt is, a múltból már ismert éles 
hangján, azt bizonyítgatja, hogy a NySz. emberei mily hibásan dolgoz-
ták fel a forrásokat s hogy a szerkesztők mily hanyagul végezték 
munkájokat. 

De hát ez a bizonyítgatás — engedje meg B. A. e meg-
jegyzést — már nagyon idejét múlta. A kik számára a NySz. készült, 
s a kik számára B. A. az ö munkáját írja, t. i. a magyar nyelv-
történettel foglalkozók már úgyis tudják, talán nem is annyira a bírá-
latokból —• a magamét is hozzáértve — hanem saját keserves tapasz-
talásukból, hogy a NySz. adataiban nem lehet megbízni. Tudják, hogy 
mielőtt építenének reájok, meg kell nézni az idézett forrás illető 
helyét, vájjon csakugyan megvan-e ott a kérdéses adat s vájjon való-
ban úgy van-e ott, mint a hogy a NySz. állítja. A ki nem így j á r 
el, nagy fölsülésnek teszi ki magát. (Lásd például B. A. könyve 
589. lapján a mulatságos birka-históriát.) 

Szinte sajnálja az ember a sok fáradságot, a nagy tanultságot, 
melyet B. A. e munkájára fordított s még a következő kötetekre for-
dítani akar. Bizony jobban tenné, ha a temérdek adatot, a melyet — 
mint maga mondja — kora ifjúságától kezdve gyűjtött össze, a NySz. 
pótköteteként, vagy ha jobban tetszik, egy új Nyelvtörténeti Szótár 
alakjában bocsátaná közre. Ezzel igazán szolgálatot tehetne a magyar 
nyelvtörténet művelőinek. Sz. K. 

NEPNYELY. 
1. 

Tapolczai táj szók. 
Áspdl, kiáspányi: m a j ' kiáspája csapa: csapás. Erre van a birkák 

mit tud erre a dologra. (Kivallatja.) csapája. 
egbicsaklott\ egbicsaklott a nyelve: csekel, csekül: szorít. Ne csekéje 

észóta magát. a prést. 
bókó: kocsirész, a rúdon alul. cseketes: kopár. Csekethegy a 
berreg a zidő, berrenik a hónap: Dobogó mellett. (Sáskánál, a Ba-

(a ber végzetú hónapok idején). konyban); cseketeslcépű: bajusz-
borbeszki ember: részeges, bor talan. 

be, esz ki. cságoté: (cságató, MTsz.) 
böstörkönnyi: bölleiikedni,cziva- csöntörög, csintereg: lődörög, 

kodni. ácsorog, ófrál, csetengül-barangul , 
csente: famaszadék, fahulladék. gyün-megy, mind a zsidóba a fá jás . 
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